
 
Don’t miss any of the wonderful events we have on tap for the season! 

For more information please visit us online at uwf.edu/cfpa  
 

Runge Strings 
November 21, 2017 – 7:30pm – Music Hall 

 
UWF Department of Theatre presents “A Christmas Carol” 

December 1-3 & 8-10, 2017 – Mainstage Theatre 
 

UWF Symphonic Band – Holiday Concert 
December 3, 2017 – 7:30pm – Mainstage Theatre 

 
UWF Jazz Combo and Jazz Ensemble 

December 5, 2017 – 7:30pm – Mainstage Theatre 
 

Chamber Music Concert Series 
December 6, 2017 – noon – Old Christ Church  

 
12th Annual All-Steinway School Piano Celebration 

Saturday, January 20, 2018 – 7:30pm – Music Hall 
 

Faculty Recital with Sheila Dunn, Corey McKern, and Blake Riley 
February 5, 2018 – 7:30pm – Music Hall 
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Traditions of Song 
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Dr. Peter Steenblik, director 
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Daniel Thomas, piano 

 
 

November 20, 2017 
UWF Music Hall 

7:30 p.m. 



Traditions of Song 
Dr. Peter Steenblik, director 

Daniel Thomas, collaborative pianist 
November 20, 2017, 7:30 pm – UWF Music Hall 

 
UWF Singers – Customs & Variants 

Kyrie, from Saint Francis in the Americas: A Caribbean Mass .... Glenn McClure (b. 1961) 
 Vivienne Boudreaux, marimba; David Rivera, drums; Elisha Miller, additional percussion 
Sicut Cervus ............................. Giovanni Pierluigi da Palestrina (ca. 1525-1594) 
Wie Lieblich Sind, from Requiem – mvt. 4 ........ Johannes Brahms (1833-1897) 
 Meredith Stemen & Daniel Thomas, piano 

 
UWF Concert Choir – Coming to the New World 

Niška Banja .................................................. Traditional Romani/Serbian Dance 
 Richard Glaze, clarinet; Vivienne Boudreaux, tambourine arr. Nick Page (b. 1952) 
 Isabelle Areola & Daniel Thomas, piano 
Lift Thine Eyes, from Elijah .............................. Felix Mendelssohn (1809-1847) 
Salmo 150 ........................................................................ Ernani Aguiar (b. 1950) 
I Remember Her ...................................................... Ingrid Michaelson (b. 1979) 
  arr. Peter Steenblik (b. 1978) 

 
UWF Singers & Concert Choir – American Shape Note Tradition 

To be selected from  ............................... The Sacred Harp, Cooper Edition 2012 
 I’m Going Home Wondrous Love David’s Lamentation 
 The Poor, Wayfaring Stranger Lord, Revive Us The Promised Land 
Wondrous Love ....................................... Tune “Christopher” from Sacred Harp 
  arr. Betty Berteaux (1938-2014) 
The Road Home ........................................... Tune “Prospect” from Sacred Harp 
 Ashly Faircloth, soloist arr. Stephen Paulus (1949-2014) 
Hark, I Hear the Harps Eternal ...... Tune “Invitation” from Southern Harmony 
  arr. Alice Parker (b. 1925) 

 
Brief Intermission 

 
UWF Quartet – Christmas Carols of Europe & the Americas 

There Is No Rose .............................................. Medieval English Carol (c. 1420) 
Quelle est cette odeur agréable? ................................... Traditional French Carol 
  harm. by P. Steenblik & David Willcocks (1919-2015) 
Good King Wenceslas ................................. Melody from Piae Cantiones (1582) 
  arr. David Willcocks 
A La Nanita Nana ......................................................... Traditional Spanish Carol 
  arr. Norman Luboff (1917-1987) 
The Gift ............... Traditional Shaker Tune; Elder Joseph Brackett (1797-1882) 
  arr. Robert Chilcott (b. 1955) 
Silent Night ..................... Traditional German Carol; Franz Gruber (1787-1863) 
  arr. Edwin Fissinger (1920-1990) 
 
UWF Singers & Concert Choir – Sephardic & Ashkenazic Traditions 

Two Ladino Folk Songs ...................................................... Traditional Sephardic 
 1 – Caminí por altas torres       arr. David Ludwig (b. 1974) 
 Morgan Seip, soloist 
 2 – Cuando veo hija hermosa 
Bai Mir Bisti Sheyn ................................................ Sholom Secunda (1894-1974) 
 Richard Glaze, clarinet  arr. Joshua Jacobson (b. 1948) & Art Bailey (b. 1971) 
 Kira Houser, soloist; David Rivera, drums 

UWF Singers Dr. Peter Steenblik, Director 
Daniel Thomas, Collaborative Pianist 

Aice, Terrance 
Allen, Xylia + 

Areola, Isabelle + 
Black, Donovan ^ ## 

Black, Robert* 
Buch, Allie 

Cobley, Amber + 
Cruz-Walas, Ayla 

Drouillard, Raistlin 
Ellington, Branden 
Faircloth, Ashly + 

Foushee, Rebekah ^ ## 
Frederickson, Jonathan 

Green, Alayshia 
Haddad, Allison + 

Hawkins, Olivia + 
Hernandez, Noelle 

Irby, Alison 
Irby, Amy ^ 

Kim, Hyunjoo 
Klauss, Leanne 

Larimer, Harry * 
Lockett, Avery 

McKeon, Xavier 
McManus, Nate 

Metzger, Karma + 
Miller, Elisha 
Neal, Selena 

O’Bar, Julianna 
Peterson, Isabelle ^ 

Phillips, George ## 
Renfro, Kelly * 

Robbins, Stormy ## 
Scharròn, Erica 
Schork, Annie 
Seip, Morgan 

Stemen, Meredith + 
Stott, Samantha * 
Thomas, Daniel 

Weiskopf, Megan 
Yanovsky, Sonia + 

^ = presidency 
* = section leaders 
+ = choir officers 

## = UWF Quartet 

 
UWF Concert Choir 
 

Dr. Peter Steenblik, Director 
 

Black, Donovan 
Cobley, Amber 
Houser, Kira 

Larimer, Melissa 

Paterson, Payton 
Peterson, Isabelle 

Quinn, Carla 
Renfro, Kelly 

Reyes, Ayana 
Robbins, Stormy 

Sealy, Aliyah 
Stemen, Meredith 
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UWF Singers concert dates: 
• February 18, 2:00 pm – Maddie Kelley Arts Center – UWF Singers Guest appearance 
• February 26, 7:30 pm – UWF Music Hall – Concert: Collaborations! w/ NWFSC Madrigals  
• March 3, 7:30 pm – Saenger Theatre – Haydn Te Deum w/ Pens. Symph. Orch. 
• April 17, 7:30 pm – Cathedral of the Sacred Heart – Concert: Each Shall Arise! featuring 

O’Regan’s Triptych with the Pensacola West Percussion Ensemble 
• April 18, 7:30 pm – Ashmore Auditorium (PSC) – Guest appearance: O’Regan Triptych 

 
Tentative UWF Summer Choral Festival dates: 
• June 25-30, evenings  
• July 9-14, evenings    

 
Visit our website: www.uwfsingers.com for recordings and performance info. 



Texts and Translations 
 

Kyrie – Liturgical text 
Kyrie eleison, 
Christe eleison, 
Kyrie eleison 

Lord have mercy, 
Christ have mercy, 
Lord have mercy. 

 Additional text by St. Francis of Assisi (1181/82-1226) 
Alto e glorioso Dio, 
Illumina le tenebrae del cuore mio, 
E dammi fede retta, e carità perfetta, 
Speranza certa, umiltà profonda, 
Saggezza e conoscimento,  
O Signore, affinché io faccia il tuo santo 
E verace commandamento. 

Most high and glorious God, 
Illuminate the darkness of my heart, 
And grant an upright faith, and perfect love, 
Certain hope, profound humility, 
Wisdom and understanding, 
O Lord, that I might follow your holy 
And true commandment. 

 
Sicut Cervus – Psalm 42:1 
Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum, 
Ita desiderat anima mea ad te, Deus. 

As the heart yearns for the water springs, 
So longs my soul for thee, O God. 

 
Wie Lieblich Sind – Psalm 84:1, 2, 4 
Wie lieblich sind deine Wohnungen,  
Herre Zebaoth! 
Mein Seel verlanget un sehnet sich 
Nach den Vorhöfen des Herren; 
Mein Leib und Seele freuet sich 
In dem lebendigen Gott. 
Wohl denen, die in deinem Hause wohnen; 
Die loben dich immerdar. 

How lovely are your dwellings, 
O Lord of Hosts! 
My soul desires and longs for 
The courts of the Lord; 

My body and soul rejoice 
In the living God. 
Blessed are those who dwell in your house; 
They praise you forever. 

 
Niška Banja – Traditional Romani/Serbian Text 
Niška banja topla voda 
Za nišlije živa zgoda 

Emka ravla, Emkame ravla, 
Ando niši name kavla. 

Nišlike su fine dame 
Nešetaju nikad same. 
Jek duj duj duj de šuj duj 
Ču mi davte čaje ando muj. 

At the baths of Niš warm water 
For people, good times are happening. 

I will get her, I will love her, 
And in Niš I will leave her. 

The women from Niš are fine ladies 
They never walk alone 

Two, two, twelve, 
I’ll kiss her on the face. 

 
Lift Thine Eyes – Psalm 121:1-3 
Lift thine eyes, O lift thine eyes 
To the mountains, whence cometh help. 
Thy help cometh from the Lord,  
The Maker of heaven and earth. 

He hath said, “Thy foot shall not be moved. 
Thy keeper will never slumber.” 
Lift thine eyes, O lift thine eyes 
To the mountains, whence cometh help. 

 
Salmo 150 – Psalm 150 
Laudate Dominum in sanctis eius. 
Laudate eum in firmamento virtutis eius. 
Laudate eum in virtutibus eius. 
Laudate eum secundum multitudinem 
magnitudinis eus, 
Laudate eum in sono tubae. 
Laudate eum in psalterio et cithara. 
Laudate eum in timpao et choro. 
Laudate eum in chordis et organo. 
Laudate eum in cymbalis benesonantibus. 
Laudate eum in cymbalis ubilationis. 
Omnis spiritus laudet Dominum, 
Laudate Dominum, Alleluia! 

Praise the Lord in his sacred places, 
Praise him in the firmament of his power. 
Praise him for his mighty acts, 
Praise him according to his excellent greatness. 
 
Praise him with the sound of the trumpet, 
Praise him with the psaltery and harp. 
Praise him with the timbrel and dance, 
Praise him with strings and pipes. 
Praise him with high-sounding cymbals, 
Praise him with cymbals of joy. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 
Praise the Lord, Alleluia! 

 
I Remember Her – Ingrid Michaelson (b. 1979) 
There’s a house, that’s not on a hill 
And the paint’s chipping off of the old window sill. 
There’s a tree in the front yard that’s older than me 
And older than all of you. 
There’s a smell that the heat makes, it reminds me of Christmas 
And birthdays in December. 
I remember her.  I remember her, I remember her so well.  But things, they fade. 

She would kiss my hand.  She would kiss my head. 
Then she’d fall asleep with me in my tiny bed. 
She would sing me lullabies, gave me my hazel eyes, and then she’d call me beautiful. 
She made me beautiful. 
I remember her.  I remember her, I remember her so well.   

But things, they fade. Things turn to grey.   
As much as I try to save them, they turn to grey. 
Just like the house, that’s not on a hill  
With all of the rust on the gate, the chips on the sill, but I love it still. 
 
Sacred Harp Texts – various 
 
Wondrous Love – Text first published in 1811, Lynchburg, VA 
What wondrous love is this, oh my soul, oh my soul.  What wondrous love is this, oh my soul. 
What wondrous love is this that caused the Lord of bliss to bear the dreadful curse for my soul. 

When I was sinking down, sinking down, sinking down, when I was sinking down, sinking down. 
When I was sinking down beneath God’s righteous frown, Christ laid aside His crown for my soul. 

To God and to the Lamb, I will sing, I will sing.  To God and to the Lamb, I will sing. 
To God and to the Lamb who is the great I am, While millions join the theme, I will sing. 

And when from death I’m free, I’ll sing on, I’ll sing on.  And when from death I’m free, I’ll sing on. 
And when from death I’m free, I’ll sing and joyful be.  Throughout eternity, I’ll sing on. 

 
The Road Home – Michael Dennis Browne (b. 1940) 
Tell me where is the road I can call my own, 
That I left, that I lost, so long ago? 
All these years I have wandered, oh when will I know 
There’s a way, there’s a road that will lead me home? 

After wind, after rain, when the dark is done, 
As I wake from a dream in the gold of day, 
Through the air there’s a calling from far away, 
There’s a voice I can hear that will lead me home. 

Rise up, follow me, come away is the call,  
With the love in your heart as the only song; 
There is no such beauty as where you belong, 
Rise up, follow me, I will lead you home. 
 
Hark, I Hear the Harps Eternal – Text attr. to F. R. Warren 
Hark, I hear the harps eternal ringing on the farther shore, 
As I near those swollen waters, with their deep and solemn roar. 
Hallelujah, praise the Lamb.  Hallelujah, Glory to the great I AM. 

And my soul though stained with sorrow, fading as the light of day, 
Passes swiftly o’er those waters to the city far away. 
Hallelujah, praise the Lamb.  Hallelujah, Glory to the great I AM. 

Souls have crossed before me, saintly, to that land of perfect rest; 
And I hear them singing faintly in the mansions of the blest. 
Hallelujah, praise the Lamb.  Hallelujah, Glory to the great I AM. 
 



 
There is No Rose – Anonymous text (c. 1420) 
Ther is no rose of swych vertu 
As is the rose that bare Jhesu. Alleluia. 

For in this rose contyenyd was 
Heaven and erthe in lyttyle space; Resmiranda. 

 
Quelle est cette odeur agréable? – Traditional French (trans. By A. B. Ramsay) 
Quelle est cette odeur agréable, 
Bergers, qui ravit tous nos sens? 
S’exhalet’il rien de semblable 
Au milieu des fleurs du printemps? 

Mais quelle éclatante lumière 
Dans la nuit vient frapper nos yeux! 
L’astre du jour; dans sa carière,  
Fûtil jamais si radieux? 

Whence is that goodly fragrance flowing, 
Stealing our senses all away? 
Run ye with eager footsteps hieing! 
Worship the Saviour born today. 
Bethlehem! There in manger lying,  
Find your Redeemer, haste away. 

Whence is that goodly fragrance flowing, 
Stealing our senses all away? 
Never the like did come ablowing, 
Shepherds, in flow’ry fields in May. 

What is that light so brilliant, breaking 
Here in the night across our eyes? 
Never so bright, the daystar waking, 
Started to climb the morning skies! 

 
Good King Wenceslas – J. M. Neale (1818-1866) 
Good King Wenceslas look’d out on the feast of Stephen, 
When the snow lay round about, deep, and crisp, and even: 
Brightly shone the moon that night, though the frost was cruel, 
When a poor man came in sight, gath’ring winter fuel. 
“Hither, page, and stand by me, if thou know’st it, telling, 
Yonder peasant, who is he?  Where and what his dwelling?” 
“Sire, he lives a good league hence, underneath the mountain, 
Right against the forest fence, by Saint Agnes’ fountain.” 
“Bring me flesh, and bring me wine, bring me pine logs hither: 
Thou and I will see him dine, when we bear them thither.” 
Page and monarch, forth they went, forth they went together:  
Through the rude wind’s wild lament, and the bitter weather. 
“Sire, the night is darker now, and the wind blows stronger: 
Fails my heart, I know not how; I can go no longer.” 
“Mark my footsteps, good my page; tread thou in them boldy: 
Thou shalt find the winter’s rage freeze thy blood less coldly.” 
In his master’s steps he trod, where the snow lay dinted;  
Heat was in the very sod which the saint had printed. 
Therefore, Christian men, be sure, wealth or rank posessing, 
Ye who now will bless the poor, shall yourselves find blessing. 
 
A La Nanita Nana – Traditional Spanish (trans. by Norman Luboff) 
A la nanita nana, nanita ea, 
Mi Jesus tiene sueño, bendito sea. 

To my nanita nana, nanita ea, 
My Jesus is tired, may he be blessed. 

To the world, little Saviour, new hope Thou’rt bringing, 
All the world, little Saviour, Thy praises singing. 
God’s angels hov’ring o’er Thee chant “Alleluia.” 
 
The Gift – Tony Vincent Isaacs 
In the gift we deliver, in the gift we receive is the living spirit Mary did conceive, 
The royal gift of love incandescent flame is given to all mankind in his name. 
Joy, joy, it is our true delight to give and receive on this wondrous night, 
A boy child to Mary is born, and his light will shine on beyond the dawn. 
 
  
 
 

Silent Night/Stille Nacht – Traditional text 
Stille Nacht! Heilige Nacht! 
Alles schläft, einsam wacht 
Nur das traute hoch heilige Paar. 
Holder knabe im lokkigen Haar. 
Schlaf’ in himmlischer Ruh. 

Silent night! Holy Night: 
All is calm, all is bright, 
Round yon virgin mother and child! 
Holy infant, so tender and mild. 
Sleep in heavenly peace. 

Silent night! Holy Night: 
Shepherds quake at the sight! 
Glories stream from heaven afar, 
Heav’nly hosts sing alleluia. 
Christ the Savior is born! 

 
Caminí por altas torres – Traditional text 
Caminí por altas torres 
Naveguí por las fortunas 
Onde gallo no cantava 
Ni menos me conocían 
Luvias caen de los cielos 
Lágrimas de los mis ojos 

I have walked by high towers; 
I have navigated storms. 
Where the rooster does not sing, 
Where nobody knows who I am. 
Rain was pouring from the sky; 
It was tears from my eyes. 

 
Cuando veo hija hermosa – Traditional text 
La la la la la…. 
Cuando veo hija hermosa 
Ahi’ me voy yo 
Con las paras 
Sin las paras 
Si me dan si no me dan 
Yo la vo tomar 

La la la la la… 
When I see a pretty girl 
I go after her 
With money 
Without money 
If she’ll have me then or not 
I will make her mine. 

 
Bai Mir Bisti Sheyn – Yiddish text by Jacob “Joe” Jacobs (1890/91-1977) 
Ḥvil dir zogn, dir glaiḥ tzu hern 
Az du zolst mir libe derklern  
Ven du redst mit di oygen  
Volt iḥ mit dir gefloygn  
Vu du vilst - sart miḥ nit!  
Un ven du host a narishn shmaiḥl 
Un ven du host vaizoses seiḥel  
Bistu a maḥmir vegataryer  
Bist afilu a galitzyaner  
Zog iḥ: dos art miḥ nit  
Zog mir, vi derklerstu dos?  
Ḥvel dir zogn bold far vos  
Bai mir bistu shein  
Bai mir hostu ḥein  
Bai mir bistu einer af der velt  
Bai mir bistu gut  
Bai mir hostu “it” 
Bai mir bistu tayerer foon gelt  
Fil sheine boyes (meidleḥ)  
Hoben shoyn gevolt nemen miḥ 
Un foon zayn ale oysgekliben hob iḥ nor diḥ 
Bai mir bistu shein  
Bai mir hostu ḥein  
Bai mir bistu einer af der velt 

I will tell you, (so) you hear me directly,  
So you would declare your love to me, 
When you speak with the (your) eyes  
I want to fly (with you)  
To wherever you want, it does not matter to me. 
And even if you have a foolish smile, 
And even if you have Vayzata’s1 brains,  
(Even if) you are a strict vegetarian, 
Or even a Galicianer2, 
I would say: it does not matter to me. 
Tell me, why is that so? 
I will tell you why right away. 
To me you are beautiful,  
To me you have charm,  
To me you’re one of a kind (in the world). 
To me you are good, 
To me you have “it”, 
To me you’re more precious than money. 
Many handsome boys (girls) 
Have already wanted to take me, 
And out of all (of them) I have chosen only you. 
To me you are beautiful, 
To me you have charm, 
To me you are one of a kind (in the world). 

 English text by Sammy Cahn (1913-1993) & Saul Chaplin (1912-1997) 
Of all the boys I’ve known, and I’ve known some, 
Until I first met you I was lonesome, 
But when you came in sight, dear, my heart grew 
light  
And this whole world seemed new to me. 
You’re really swell I have to admit,  
You deserve expressions that really fit you, 
And so I racked my brain, hoping to explain 
All the things that you do to me. 

 
Bai mir bisti sheyn, please let me explain, 
Bai mir bisti sheyn means you’re grand. 
Bai mir bisti sheyn, again I’ll explain, 
It means you’re the fairest in the land. 

I could say “bella, bella,” even say, “wunderbar.” 
Each language only helps me tell you how grand you are! 
I’ve tried to explain, bai mir bisti sheyn,  
So kiss me and say you understand. 

                                                
1 Vaizata is a Biblical figure from the Book of Ester that is considered foolish in Jewish folklore. 
2 Galicia is a region in Southern Poland that used to have a large Jewish population in the past.	
  



 


